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Is Viduy Really So Difficult? 

Lessons from Tanach 
 

 להבנת כחו של וידוי!! -הקים עולה של תשובה 
 

  הקדמה תשובה הלכות ם"רמב .1
 החוטא שישוב והוא ,אחת עשה מצות .תשובה הלכות

 .ויתודה 'ה לפני מחטאו
 

 :אא פרק .2
ל  ם עַּ דָּ ר אָּ בַּ ה אִם עָּ עֲשֶׁ ין לאֹ תַּּ ה בֵּ ין עֲשֵּ ה בֵּ תּוֹרָּ בַּ ל מִצְוֹת שֶׁ כָּ

ה  גָּ ין בִשְגָּ דוֹן בֵּ ין בְזָּ ן בֵּ הֶׁ ת מֵּ חַּ יָשוּב אַּ שוּבָה וְּ ה תְּ יַּעֲשֶׁ שֶׁ כְּ
אוֹ  טְּ דּוֹתמֵחֶׁ וַּ הִתְּ יָב לְּ ר חַּ אֱמַּ נֶׁ רוּךְ הוּא שֶׁ ל בָּ אֵּ י הָּ במדבר ) לִפְנֵּ

ה כִי יַּעֲשוּ( "ה ו ת ( "במדבר ה ז) 'וְגוֹ "אִיש אוֹ אִשָּ דּוּ אֶׁ וְהִתְוַּ
שוּ ר עָּ ם אֲשֶׁ אתָּ טָּ רִים" חַּ ה וִדּוּי דְּבָּ ת עֲשֵה. זֶׁ וַּ ה מִצְּ  .וִדּוּי זֶׁ

Rambam Laws of Repentance 

[This text describes] one mitzvah; that a sinner should repent from his 

sin before God and confess. 

 

Ch 1:Halacha 1 

If a person transgresses any of the mitzvot of the Torah, whether a 

positive command or a negative command - whether willingly or 

inadvertently - when he repents, and returns from his sin, he must 

confess before God, blessed be, He as [Numbers 5:6-7] states: "If a man 

or a woman commit any of the sins of man... they must confess the sin 

that they committed."  This refers to a verbal confession. This 

confession is a positive command. 

 

 ל פרק דברים .3
יָּה (א) יךָ יָּבֹאוּ כִי וְהָּ לֶׁ ל עָּ רִים כָּ דְּבָּ ה הַּ לֶׁ אֵּ ה הָּ כָּ בְרָּ ה הַּ לָּ קְלָּ  וְהַּ

ר תִּי אֲשֶׁ תַּ יךָ נָּ נֶׁ הֲשֵבֹתָ  לְפָּ ל וַּ ךָ אֶׁ בָבֶׁ כָל לְּ גּוֹיִם בְּ ר הַּ  הִדִּיחֲךָ אֲשֶׁ
יךָ ה' תָ  (ב)  :שָמָה אֱלֹהֶׁ בְּ שַּ ד וְּ יךָ ה' עַּ עְתָּּ  אֱלֹהֶׁ מַּ  בְקֹלוֹ וְשָּ

ר כְכֹל נֹכִי אֲשֶׁ וְּךָ אָּ יּוֹם מְצַּ ה הַּ תָּּ יךָ אַּ נֶׁ ל וּבָּ בְךָ בְכָּ ל לְבָּ  וּבְכָּ
ךָ פְשֶׁ שָב (ג)  :נַּ יךָ ה' וְּ ת אֱלֹהֶׁ ךָ אֶׁ בוּתְּ ךָ שְּ רִחֲמֶׁ שָב וְּ ךָ וְּ צְּ קִבֶׁ  וְּ
מִים מִכָל ר הָעַּ ךָ אֲשֶׁ יךָ ה' הֱפִיצְּ  יִהְיֶׁה אִם )ד(.:שָמָה אֱלֹהֶׁ

חֲךָ ה נִדַּּ יִם בִקְצֵּ מָּ שָּ ם הַּ צְךָ מִשָּ בֶׁ ק יְקַּ יךָ יְקוָֹּ ם אֱלֹהֶׁ  וּמִשָּ
ךָ: חֶׁ הֱבִיאֲךָ )ה( יִקָּ ק וֶׁ יךָ יְקוָֹּ ל אֱלֹהֶׁ ץ אֶׁ רֶׁ אָּ ר הָּ  יָּרְשוּ אֲשֶׁ
יךָ הּ אֲבֹתֶׁ יטִבְךָ וִירִשְתָּּ יךָ: וְהִרְבְךָ וְהֵּ אֲבֹתֶׁ קוָֹק וּמָל )ו( מֵּ  יְּ
יךָ ת אֱלֹהֶׁ ךָ אֶׁ בָבְּ ת לְּ אֶׁ ב וְּ בַּ ךָ לְּ עֶׁ רְּ הֲבָה זַּ אַּ ת לְּ קוָֹק אֶׁ יךָ יְּ  אֱלֹהֶׁ

כָל ךָ בְּ בָבְּ כָל לְּ ךָ וּבְּ שְּ פְּ ן נַּ עַּ מַּ יֶׁיךָ לְּ ן )ז( :חַּ תַּ ק וְנָּ יךָ יְקוָֹּ ת אֱלֹהֶׁ  אֵּ
ל לוֹת כָּ אָּ ה הָּ לֶׁ אֵּ ל הָּ יךָ עַּ ל אֹיְבֶׁ יךָ וְעַּ ר שֹנְאֶׁ פוּךָ: אֲשֶׁ  )ח( רְדָּ

ה תָּּ שוּב וְאַּ עְתָּּ  תָּ מַּ ק בְקוֹל וְשָּ שִיתָּ  יְקוָֹּ ת וְעָּ ל אֶׁ יו כָּ  מִצְוֹתָּ
ר נֹכִי אֲשֶׁ וְּךָ אָּ יּוֹם: מְצַּ ק וְהוֹתִירְךָ )ט( הַּ יךָ יְקוָֹּ  בְכֹל אֱלֹהֶׁ

ה עֲשֵּ ךָ מַּ מְתְּךָ וּבִפְרִי בִטְנְךָ בִפְרִי יָּדֶׁ תְךָ וּבִפְרִי בְהֶׁ דְמָּ ה אַּ  לְטֹבָּ
ק יָּשוּב כִי שוּש יְקוָֹּ י לָּ לֶׁ ר לְטוֹב ךָעָּ אֲשֶׁ ש כַּ ל שָּ יךָ: עַּ  (י) אֲבֹתֶׁ
ע כִי ק בְקוֹל תִשְמַּ יךָ יְקוָֹּ יו לִשְמֹר אֱלֹהֶׁ יו מִצְוֹתָּ  וְחֻקֹתָּ

ה כְתוּבָּ ר הַּ פֶׁ ה בְסֵּ תּוֹרָּ ה הַּ זֶׁ ל תָשוּב כִי הַּ יךָ ה' אֶׁ ל אֱלֹהֶׁ  בְכָּ
בְךָ ל לְבָּ ךָ וּבְכָּ פְשֶׁ   :נַּ

וָה כִי (יא) מִצְּ זאֹת הַּ ר הַּ נֹכִי אֲשֶׁ וְּךָ אָּ יּוֹם מְצַּ לֵאת לאֹ הַּ  נִפְּ
ךָ הִוא לאֹ מִמְּ חֹקָה וְּ יִם לאֹ (יב)  :הִוא רְּ מַּ שָּ אמֹר הִוא בַּ  מִי לֵּ

ה עֲלֶׁ נוּ יַּ ה לָּ יְמָּ מַּ שָּ הָּ  הַּ חֶׁ נוּ וְיִקָּ נוּ לָּ שְמִעֵּ הּ וְיַּ ה אֹתָּ נָּ עֲשֶׁ  (יג)  :וְנַּ
ר וְלאֹ בֶׁ עֵּ יָּּם מֵּ אמֹר הִוא לַּ ר מִי לֵּ עֲבָּ נוּ יַּ ל לָּ ר אֶׁ בֶׁ יָּּם עֵּ הָּ  הַּ חֶׁ  וְיִקָּ
נוּ נוּ לָּ שְמִעֵּ הּ וְיַּ ה אֹתָּ נָּ עֲשֶׁ רוֹב כִי (יד)  :וְנַּ יךָ קָּ לֶׁ ר אֵּ בָּ דָּּ  מְאֹד הַּ

ךָ ְּּפִיךָב בָבְּ עֲשֹתוֹ וּבִלְּ  :לַּ

Deut 30 

1 And it shall come to pass, when all these things are come upon thee, 

the blessing and the curse, which I have set before thee, and thou shalt 

bethink thyself among all the nations, whither the LORD thy God hath 

driven thee, 2 and shalt return unto the LORD thy God, and hearken to 

His voice according to all that I command thee this day, thou and thy 

children, with all thy heart, and with all thy soul; 3 that then the LORD 

thy God will turn thy captivity, and have compassion upon thee, and 

will return and gather thee from all the peoples, whither the LORD thy 

God hath scattered thee. 4 If any of thine that are dispersed be in the 

uttermost parts of heaven, from thence will the LORD thy God gather 

thee, and from thence will He fetch thee. 5 And the LORD thy God will 

bring thee into the land which thy fathers possessed, and thou shalt 

possess it; and He will do thee good, and multiply thee above thy 

fathers. 6 And the LORD thy God will circumcise thy heart, and the 

heart of thy seed, to love the LORD thy God with all thy heart, and with 

all thy soul, that thou mayest live. 7 And the LORD thy God will put all 

these curses upon thine enemies, and on them that hate thee, that 

persecuted thee. 8 And thou shalt return and hearken to the voice of the 

LORD, and do all His commandments which I command thee this day. 

9 And the LORD thy God will make thee over-abundant in all the work 

of thy hand, in the fruit of thy body, and in the fruit of thy cattle, and in 

the fruit of thy land, for good; for the LORD will again rejoice over thee 

for good, as He rejoiced over thy fathers; 10 if thou shalt hearken to the 

voice of the LORD thy God, to keep His commandments and His 

statutes which are written in this book of the law; if thou turn unto the 

LORD thy God with all thy heart, and with all thy soul. {S} 

11 For this commandment which I command thee this day, it is not too 

hard for thee, neither is it far off. 12 It is not in heaven, that thou 

shouldest say: 'Who shall go up for us to heaven, and bring it unto us, 

and make us to hear it, that we may do it?' 13 Neither is it beyond the 

sea, that thou shouldest say: 'Who shall go over the sea for us, and bring 

it unto us, and make us to hear it, that we may do it?' 14 But the word 

is very nigh unto thee, in thy mouth, and in thy heart, that thou mayest 

do it. {S} 
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 מד פרק ישעיהו .4
ר )כא( ה זְכָּ לֶׁ עֲקֹב אֵּ רָאֵל יַּ יִשְּ בְדִּי כִי וְּ ה עַּ תָּּ רְתִּיךָ אָּ ד יְצַּ בֶׁ  לִי עֶׁ
ה תָּּ ל אַּ אֵּ נִי: לאֹ יִשְרָּ שֵּ חִיתִי )כב( תִנָּ ב מָּ עָּ יךָ כָּ עֶׁ ן פְשָּ נָּ עָּ  וְכֶׁ

יךָ טאֹותֶׁ י שוּבָה חַּ תִיךָ כִי אֵלַּ לְּ אַּ  :גְּ

Isaiah 42 

21 The LORD was pleased, for His righteousness' sake, to make the 

teaching great and glorious. 22 But this is a people robbed and spoiled, 

they are all of them snared in holes, and they are hid in prison-houses; 

they are for a prey, and none delivereth, for a spoil, and none saith: 

'Restore.'  

 

 ג פרק ירמיהו .5
לֹךְ )יב( אתָּ  הָּ רָּ ת וְקָּ רִים אֶׁ דְּבָּ ה הַּ לֶׁ אֵּ ה הָּ פוֹנָּ רְתָּּ  צָּ מַּ  שוּבָה וְאָּ

בָה שֻׁ רָאֵל מְּ ק נְאֻם יִשְּ פִיל לוֹא יְקוָֹּ י אַּ נַּ ם פָּ כֶׁ סִיד כִי בָּ  אֲנִי חָּ
ק נְאֻם טוֹר לאֹ יְקוָֹּ ם: אֶׁ ךְ )יג( לְעוֹלָּ ךְ דְּעִי אַּ ק כִי עֲוֹנֵּ יקוָֹּ  בַּ

יִךְ תְּ  אֱלֹהַּ עַּ שָּ זְרִי פָּ תְּפַּ ת וַּ יִךְ אֶׁ כַּ רִים דְּרָּ זָּ ת לַּ חַּ ל תַּּ ץ כָּ ן עֵּ עֲנָּ  רַּ
ם לאֹ וּבְקוֹלִי עְתֶּׁ ק: נְאֻם שְמַּ  שוֹבָבִים בָנִים שוּבוּ )יד( יְקוָֹּ

ק נְאֻם נֹכִי כִי יְקוָֹּ לְתִּי אָּ עַּ ם בָּ כֶׁ חְתִּי בָּ קַּ ם וְלָּ תְכֶׁ ד אֶׁ חָּ עִיר אֶׁ  מֵּ
יִם ה וּשְנַּ חָּ הֵבֵאתִי מִמִשְפָּ ם וְּ כֶׁ תְּ תִּי )טו( :צִיוֹן אֶׁ תַּ ם וְנָּ כֶׁ  לָּ
עוּ כְלִבִי רֹעִים ם וְרָּ תְכֶׁ ה אֶׁ עָּ יל: דֵּּ שְכֵּ יָּה )טז( וְהַּ  תִרְבוּ כִי וְהָּ

ם ץ וּפְרִיתֶׁ רֶׁ אָּ יָּּמִים בָּ ה בַּ מָּ הֵּ ק נְאֻם הָּ  אֲרוֹן עוֹד יאֹמְרוּ לאֹ יְקוָֹּ
ק בְרִית ה וְלאֹ יְקוָֹּ עֲלֶׁ ל יַּ ב עַּ  וְלאֹ יִפְקֹדוּ וְלאֹ בוֹ יִזְכְרוּ וְלאֹ לֵּ
ה שֶׁ ת )יז( עוֹד: יֵּעָּ עֵּ הִיא בָּ םִ יִקְרְאוּ הַּ לַּ א לִירוּשָּ ק כִסֵּ  יְקוָֹּ
יהָּ  וְנִקְווּ לֶׁ ל אֵּ גּוֹיִם כָּ ם הַּ ק לְשֵּ םִ יְקוָֹּ לָּ לְכוּ וְלאֹ לִירוּשָּ  עוֹד יֵּ
י חֲרֵּ ם שְרִרוּת אַּ ע: לִבָּ רָּ   ס הָּ

מִים )יח( יָּּ ה בַּ מָּ הֵּ לְכוּ הָּ הוּדָה בֵית יֵּ ל יְּ רָאֵל בֵית עַּ  וְיָּבֹאוּ יִשְּ
ו חְדָּּ ץ יַּ רֶׁ אֶׁ פוֹן מֵּ ל צָּ ץ עַּ רֶׁ אָּ ר הָּ לְתִּי אֲשֶׁ ת הִנְחַּ ם: אֶׁ יכֶׁ  אֲבוֹתֵּ
נֹכִי )יט( רְתִּי וְאָּ מַּ יךְ אָּ ךְ אֵּ נִים אֲשִיתֵּ בָּ ן בַּ תֶּׁ ךְ וְאֶׁ ץ לָּ רֶׁ דָּה אֶׁ מְּ  חֶׁ

ת חֲלַּ בִי נַּ ר גּוֹיִם צִבְאוֹת צְּ אֹמַּ אִי אָבִי וָּ רְּ י לִי תִקְּ חֲרַּ אַּ  לאֹ וּמֵּ
ש  וּבִי:תָּ

Jeremiah 3 

12 Go, and proclaim these words toward the north, and say: return, thou 

backsliding Israel, saith the LORD; I will not frown upon you; for I am 

merciful, saith the LORD, I will not bear grudge for ever. 13 Only 

acknowledge thine iniquity, that thou hast transgressed against the 

LORD thy God, and hast scattered thy ways to the strangers under every 

leafy tree, and ye have not hearkened to My voice, saith the LORD. 14 

Return, O backsliding children, saith the LORD; for I am a lord unto 

you, and I will take you one of a city, and two of a family, and I will 

bring you to Zion; 15 and I will give you shepherds according to My 

heart, who shall feed you with knowledge and understanding. 16 And it 

shall come to pass, when ye are multiplied and increased in the land, in 

those days, saith the LORD, they shall say no more: The ark of the 

covenant of the LORD; neither shall it come to mind; neither shall they 

make mention of it; neither shall they miss it; neither shall it be made 

any more. 17 At that time they shall call Jerusalem the throne of the 

LORD; and all the nations shall be gathered unto it, to the name of the 

LORD, to Jerusalem; neither shall they walk any more after the 

stubbornness of their evil heart. 

18 In those days the house of Judah shall walk with the house of 

Israel, and they shall come together out of the land of the north to the 

land that I have given for an inheritance unto your fathers.' 19 But I 

said: 'How would I put thee among the sons, and give thee a pleasant 

land, the goodliest heritage of the nations!' And I said: 'Thou shalt 

call Me, My father; and shalt not turn away from following Me.'  

 

  ה פרק במדבר .6
ר (ו) בֵּ ל דַּּ י אֶׁ ל בְנֵּ אֵּ ה אוֹ אִיש יִשְרָּ טאֹת מִכָל יַּעֲשוּ כִי אִשָּ  חַּ

ל לִמְעֹל הָאָדָם עַּ ה ה'בַּ  מַּ שְמָּ ש וְאָּ פֶׁ נֶׁ הִוא הַּ דּוּ (ז)  :הַּ וַּ הִתְּ ת וְּ  אֶׁ
טָאתָם ר חַּ שוּ אֲשֶׁ שִיב עָּ ת וְהֵּ מוֹ אֶׁ חֲמִישִתוֹ בְראֹשוֹ אֲשָּ ף וַּ  יֹסֵּ

יו לָּ ן עָּ תַּ ר וְנָּ אֲשֶׁ ם לַּ שַּ  :לוֹ אָּ

Numbers 5 

 6 Speak unto the children of Israel: When a man or woman shall 

commit any sin that men commit, to commit a trespass against the 

LORD, and that soul be guilty; 7 then they shall confess their sin which 

they have done; and he shall make restitution for his guilt in full, and 

add unto it the fifth part thereof, and give it unto him in respect of whom 

he hath been guilty. 

 

 הגאולה נבואת – כט ירמיהו .7
ר כֹה כִי (י) מַּ פִי כִי 'ה אָּ לאֹת לְּ ל מְּ בָבֶׁ עִים לְּ קֹד שָנָה שִבְּ פְּ  אֶׁ

ם כֶׁ תְּ הֲקִמֹתִי אֶׁ ם וַּ יכֶׁ ת עֲלֵּ רִי אֶׁ טוֹב דְּבָּ שִיב הַּ ם לְהָּ תְכֶׁ ל אֶׁ  אֶׁ
קוֹם מָּ ה הַּ זֶׁ נֹכִי כִי (יא)  :הַּ עְתִּי אָּ דַּ ת יָּ בֹת אֶׁ חֲשָּ מַּ ר הַּ נֹכִי אֲשֶׁ  אָּ

ב ם חֹשֵּ יכֶׁ ק נְאֻם עֲלֵּ חְשְבוֹת יְקוָֹּ לוֹם מַּ ה וְלאֹ שָּ עָּ ת לְרָּ תֵּ  לָּ
ם כֶׁ חֲרִית לָּ ה אַּ ם (יב)  :וְתִקְוָּ רָאתֶׁ ם אֹתִי וּקְּ תֶׁ כְּ הֲלַּ  וַּ

ם תֶׁ לְּ לַּ פַּ הִתְּ תִי אֵלָי וְּ עְּ שָמַּ ם וְּ ם (יג)  :אֲלֵיכֶׁ תֶׁ שְּ  אֹתִי וּבִקַּ

ם צָאתֶׁ נִי כִי וּמְּ שֻׁ רְּ כָל תִדְּ ם בְּ כֶׁ בְּ בַּ אתִי (יד)  :לְּ ם וְנִמְצֵּ כֶׁ  נְאֻם לָּ
ק בְתִּי יְקוָֹּ ת וְשַּ ם אֶׁ צְתִּי שְבוּתְכֶׁ ם וְקִבַּ תְכֶׁ ל אֶׁ גּוֹיִם מִכָּ  הַּ
ל מְקוֹמוֹת וּמִכָּ ר הַּ חְתִּי אֲשֶׁ ם הִדַּּ תְכֶׁ ם אֶׁ ק נְאֻם שָּ  יְקוָֹּ

הֲשִבֹתִי ם וַּ תְכֶׁ ל אֶׁ קוֹם אֶׁ מָּ ר הַּ יתִי אֲשֶׁ ם הִגְלֵּ תְכֶׁ ם אֶׁ   :מִשָּ
ם כִי (טו) רְתֶּׁ קִים אֲמַּ נוּ הֵּ ק לָּ ה נְבִאִים יְקוָֹּ לָּ בֶׁ  :בָּ

Jeremiah 29 

10 For thus saith the LORD: After seventy years are accomplished for 

Babylon, I will remember you, and perform My good word toward you, 

in causing you to return to this place. 11 For I know the thoughts that I 

think toward you, saith the LORD, thoughts of peace, and not of evil, 

to give you a future and a hope. 12 And ye shall call upon Me, and go, 

and pray unto Me, and I will hearken unto you. 13 And ye shall seek 

Me, and find Me, when ye shall search for Me with all your heart. 14 

And I will be found of you, saith the LORD, and I will turn your 

captivity, and gather you from all the nations, and from all the places 

whither I have driven you, saith the LORD; and I will bring you back 

unto the place whence I caused you to be carried away captive. 15 For 

ye have said: 'The LORD hath raised us up prophets in Babylon.' 
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ת )א( ת בִשְנַּ חַּ ש אַּ וֶׁ רְיָּ ן לְדָּ רוֹש בֶׁ שְוֵּ ע אֲחַּ רַּ י מִזֶׁ דָּ ר מָּ ךְ אֲשֶׁ מְלַּ  הָּ
ל לְכוּת עַּ שְדִּים: מַּ ת )ב( כַּ ת בִשְנַּ חַּ לְכוֹ אַּ נִיֵּּאל אֲנִי לְמָּ  בִינֹתִי דָּּ

רִים סְפָּ ר בַּ נִים מִסְפַּ שָּ ר הַּ יָּה אֲשֶׁ ר הָּ ק דְבַּ ל יְקוָֹּ  יִרְמְיָּה אֶׁ
בִיא נָּ לאֹות הַּ מַּ בוֹת לְּ חָרְּ םִ לְּ רוּשָלַּ עִים יְּ ה )ג( :שָנָה שִבְּ תְּנָּ אֶׁ  וָּ

ת י אֶׁ נַּ ל פָּ י אֶׁ אֱלֹהִים אֲדֹנָּ קֵש הָּ בַּ פִלָה לְּ חֲנוּנִים תְּ תַּ  בְצוֹם וְּ
ק ר: וְשַּ פֶׁ אֵּ ה )ד( וָּ לְלָּ תְפַּ אֶׁ ק וָּ יקוָֹּ י לַּ ה אֱלֹהַּ דֶּׁ וַּ תְּ ה וָאֶׁ אֹמְרָּ  וָּ
א נָּ י אָּ ל אֲדֹנָּ אֵּ דוֹל הָּ גָּּ א הַּ נוֹרָּ ר וְהַּ בְרִית שֹמֵּ ד הַּ סֶׁ חֶׁ יו וְהַּ  לְאֹהֲבָּ

י יו: וּלְשֹמְרֵּ עָוִינוּ חָטָאנוּ )ה( מִצְוֹתָּ נוּ וְּ עְּ שַּ נוּ הִרְּ  וְסוֹר וּמָרָדְּ
ךָ יךָ: מִמִצְוֹתֶׁ טֶׁ עְנוּ וְלאֹ )ו( וּמִמִשְפָּ מַּ ל שָּ יךָ אֶׁ דֶׁ נְבִיאִים עֲבָּ  הַּ

ר ל בְשִמְךָ דִּבְרוּ אֲשֶׁ ינוּ אֶׁ כֵּ ינוּ מְלָּ רֵּ ינוּ שָּ אֲבֹתֵּ ל וַּ ל וְאֶׁ ם כָּ  עַּ
ץ: רֶׁ אָּ ךָ )ז( הָּ דָקָה אֲדֹנָי לְּ צְּ לָנוּ הַּ ת וְּ פָנִים בֹשֶׁ יּוֹם הַּ ה כַּ זֶׁ  הַּ

ה לְאִיש י יְהוּדָּ םִ וּלְיוֹשְבֵּ לַּ ל יְרוּשָּ ל וּלְכָּ אֵּ קְרֹבִים יִשְרָּ  הַּ
רְחֹקִים ל וְהָּ צוֹת בְכָּ אֲרָּ ר הָּ ם אֲשֶׁ חְתָּּ ם הִדַּּ ם שָּ עֲלָּ ר בְמַּ  אֲשֶׁ

עֲלוּ ךְ: מָּ ק )ח( בָּ נוּ יְקוָֹּ ת לָּ נִים בֹשֶׁ פָּ ינוּ הַּ כֵּ ינוּ לִמְלָּ רֵּ  לְשָּ
ינוּ אֲבֹתֵּ ר וְלַּ ךְ: חָטָאנוּ אֲשֶׁ י )ט( לָּ אדֹנָּ ינוּ לַּ חֲמִים אֱלֹהֵּ רַּ  הָּ
סְלִחוֹת נוּ כִי וְהַּ דְּ עְנוּ וְלאֹ )י( בוֹ: מָרַּ מַּ ק בְקוֹל שָּ ינוּ יְקוָֹּ  אֱלֹהֵּ

ת כֶׁ לֶׁ יו לָּ ר בְתוֹרֹתָּ ן אֲשֶׁ תַּ ינוּ נָּ נֵּ יו בְיַּד לְפָּ דָּ נְבִיאִים: עֲבָּ  )יא( הַּ
ל ל וְכָּ אֵּ רוּ יִשְרָּ ת עָבְּ ךָ אֶׁ תֶׁ תִי וְסוֹר תּוֹרָּ בִלְּ מוֹעַּ  לְּ ךָ שְּ  בְקֹלֶׁ

ךְ תִּתַּּ ינוּ וַּ לֵּ ה עָּ לָּ אָּ ה הָּ שְבֻעָּ ר וְהַּ ה אֲשֶׁ ת כְתוּבָּ ה בְתוֹרַּ ד מֹשֶׁ בֶׁ  עֶׁ
אֱלֹהִים אנוּ כִי הָּ טָּ ם )יב( לוֹ: חָּ יָּּקֶׁ ת וַּ רוֹ אֶׁ ר דְּבָּ ר אֲשֶׁ ינוּ דִּבֶׁ לֵּ  עָּ

ל ינוּשֹפְ  וְעַּ ר טֵּ טוּנוּ אֲשֶׁ בִיא שְפָּ ינוּ לְהָּ לֵּ ה עָּ עָּ ה רָּ ר גְדֹלָּ  לאֹ אֲשֶׁ
ה שְתָּ עֶׁ ת נֶׁ חַּ ל תַּּ יִם כָּ מַּ שָּ ר הַּ אֲשֶׁ ה כַּ שְתָּ עֶׁ םִ: נֶׁ לָּ  )יג( בִירוּשָּ
ר אֲשֶׁ תוּב כַּ ת כָּ ה בְתוֹרַּ ת מֹשֶׁ ל אֵּ ה כָּ עָּ רָּ זאֹת הָּ ה הַּ אָּ ינוּ בָּ לֵּ  עָּ

ת חִלִינוּ וְלאֹ י אֶׁ ק פְנֵּ ינוּ יְקוָֹּ שוּב אֱלֹהֵּ נוּ לָּ עֲוֹנֵּ שְכִיל מֵּ  וּלְהַּ
ךָ: אֲמִתֶּׁ יִּשְקֹד )יד( בַּ ק וַּ ל יְקוָֹּ ה עַּ עָּ רָּ הָּ  הָּ יְבִיאֶׁ ינוּ וַּ לֵּ דִּיק כִי עָּ  צַּ

ק ינוּ יְקוָֹּ ל אֱלֹהֵּ ל עַּ יו כָּ עֲשָּ ר מַּ ה אֲשֶׁ שָּ עְנוּ וְלאֹ עָּ מַּ  בְקֹלוֹ: שָּ
ה )טו( תָּּ י וְעַּ ינוּ אֲדֹנָּ ר אֱלֹהֵּ אתָּ  אֲשֶׁ ת הוֹצֵּ מְךָ אֶׁ ץ עַּ רֶׁ אֶׁ  מֵּ

יִם ה בְיָּד מִצְרַּ קָּ ש חֲזָּ עַּ תַּּ ם לְךָ וַּ יּוֹם שֵּ ה כַּ זֶׁ נוּ חָטָאנוּ הַּ  :רָשָעְּ
י )טז( ל אֲדֹנָּ ךָ כְכָּ ב צִדְקֹתֶׁ א יָּשָּ פְךָ נָּ תְךָ אַּ חֲמָּ עִירְךָ וַּ םִ מֵּ לַּ  יְרוּשָּ
ר ךָ הַּ דְשֶׁ ינוּ כִי קָּ אֵּ חֲטָּ עֲוֹנוֹת בַּ ינוּ וּבַּ םִ אֲבֹתֵּ לַּ מְךָ יְרוּשָּ  וְעַּ

ה רְפָּ ל לְחֶׁ ינוּ: לְכָּ ה )יז( סְבִיבֹתֵּ תָּּ ע וְעַּ ינוּ שְמַּ ל אֱלֹהֵּ ת אֶׁ  תְּפִלַּ
בְדְּךָ ל עַּ יו וְאֶׁ חֲנוּנָּ ר תַּּ אֵּ יךָ וְהָּ נֶׁ ל פָּ שְךָ עַּ ם מִקְדָּּ מֵּ שָּ ן הַּ עַּ  לְמַּ
י: טֵה )יח( אֲדֹנָּ י הַּ ךָ אֱלֹהַּ נְּ ח וּשֲמָע אָזְּ קַּ יךָ פְּ אֵה עֵינֶׁ  וּרְּ

מֹתֵינוּשֹ  הָעִיר מְּ ר וְּ רָא אֲשֶׁ ךָ נִקְּ יהָ  שִמְּ ל לאֹ כִי עָלֶׁ קֹתֵינוּ עַּ  צִדְּ
נוּ חְּ פִילִים אֲנַּ חֲנוּנֵינוּ מַּ יךָ תַּ פָנֶׁ ל כִי לְּ יךָ עַּ חֲמֶׁ בִים רַּ  )יט( :הָרַּ
מָעָה אֲדֹנָי לָחָה אֲדֹנָי שְּ קֲשִיבָה אֲדֹנָי סְּ עֲשֵה הַּ ל וַּ ר אַּ חַּ אַּ  תְּ

ךָ נְּ עַּ מַּ י לְּ ךָ כִי אֱלֹהַּ רָא שִמְּ ל נִקְּ ךָ עַּ ל עִירְּ עַּ ךָ: וְּ מֶׁ  עַּ

Daniel 9 

1 In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of the seed of the 

Medes, who was made king over the realm of the Chaldeans; 2 in the 

first year of his reign I Daniel meditated in the books, over the number 

of the years, whereof the word of the LORD came to Jeremiah the 

prophet, that He would accomplish for the desolations of Jerusalem 

seventy years. 3 And I set my face unto the Lord God, to seek by prayer 

and supplications, with fasting, and sackcloth, and ashes. 4 And I 

prayed unto the LORD my God, and made confession, and said: 'O 

Lord, the great and awful God, who keepest covenant and mercy with 

them that love Thee and keep Thy commandments, 5 we have sinned, 

and have dealt iniquitously, and have done wickedly, and have rebelled, 

and have turned aside from Thy commandments and from Thine 

ordinances; 6 neither have we hearkened unto Thy servants the 

prophets, that spoke in Thy name to our kings, our princes, and our 

fathers, and to all the people of the land. 7 Unto Thee, O Lord, belongeth 

righteousness, but unto us confusion of face, as at this day; to the men 

of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, and unto all Israel, that 

are near, and that are far off, through all the countries whither Thou hast 

driven them, because they dealt treacherously with Thee. 8 O LORD, 

to us belongeth confusion of face, to our kings, to our princes, and to 

our fathers, because we have sinned against Thee. 9 To the Lord our 

God belong compassions and forgivenesses; for we have rebelled 

against Him; 10 neither have we hearkened to the voice of the LORD 

our God, to walk in His laws, which He set before us by His servants 

the prophets. 11 Yea, all Israel have transgressed Thy law, and have 

turned aside, so as not to hearken to Thy voice; and so there hath been 

poured out upon us the curse and the oath that is written in the Law of 

Moses the servant of God; for we have sinned against Him. 12 And He 

hath confirmed His word, which He spoke against us, and against our 

judges that judged us, by bringing upon us a great evil; so that under the 

whole heaven hath not been done as hath been done upon Jerusalem. 13 

As it is written in the Law of Moses, all this evil is come upon us; yet 

have we not entreated the favour of the LORD our God, that we might 

turn from our iniquities, and have discernment in Thy truth. 14 And so 

the LORD hath watched over the evil, and brought it upon us; for the 

LORD our God is righteous in all His works which He hath done, and 

we have not hearkened to His voice. 15 And now, O Lord our God, that 

hast brought Thy people forth out of the land of Egypt with a mighty 

hand, and hast gotten Thee renown, as at this day; we have sinned, we 

have done wickedly. 16 O Lord, according to all Thy righteousness, let 

Thine anger and Thy fury, I pray Thee, be turned away from Thy city 

Jerusalem, Thy holy mountain; because for our sins, and for the 

iniquities of our fathers, Jerusalem and Thy people are become a 

reproach to all that are about us. 17 Now therefore, O our God, hearken 

unto the prayer of Thy servant, and to his supplications, and cause Thy 

face to shine upon Thy sanctuary that is desolate, for the Lord's sake. 

18 O my God, incline Thine ear, and hear; open Thine eyes, and behold 

our desolations, and the city upon which Thy name is called; for we do 

not present our supplications before Thee because of our righteousness, 

but because of Thy great compassions. 19 O Lord, hear, O Lord, 

forgive, O Lord, attend and do, defer not; for Thine own sake, O my 

God, because Thy name is called upon Thy city and Thy people.' 
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נָּא ם אָּ שֵּ אוּ. הַּ עוּ עָווּ. חָטְּ יךָ פָשְּ נֶׁ ךָ לְפָּ מְּ רָאֵל בֵית עַּ א .יִשְֹּ נָּ  אָּ

ם שֵּ וֻהֵּ  בַּ פֵר בינה(. )יֹהָּ אִים. נָא כַּ חֲטָּ עֲוֹנוֹת. לַּ עִים וְלַּ פְשָּ  .וְלַּ
אוּ. חָטְּ עָווּ. שֶׁ שֶׁ עוּ וְּ פָשְּ שֶׁ יךָ וְּ נֶׁ ךָ לְפָּ מְּ רָאֵל בֵית עַּ תוּב .יִשְֹּ כָּ  כַּ

ת ה בְתוֹרַּ ךָ: מֹשֶׁ בְדֶּׁ יּוֹם כִי עַּ ה בַּ זֶׁ ר הַּ פֵּ ם יְכַּ יכֶׁ ר עֲלֵּ הֵּ ם לְטַּ תְכֶׁ  אֶׁ
ם מִכֹל יכֶׁ טאֹתֵּ י חַּ ק לִפְנֵּ רוּ: יְקוָֹּ  טז:ל( )ויק' תִּטְהָּ

Viduy – High Priest 

I beg of You, Hashem; they have sinned, acted wickedly, rebelled 

against You— Your people, the House of Israel — I beg of You, 

Hashem, atone the sins, iniquities, and rebellions that were committed 

against You, by Your people, the House of Yisrael. As it is written in 

the Torah of Moshe, Your servant, from the mouth of Your glory: “For 

on this day He will make atonement for you, to cleanse you, from all 

your sins, before G-D you will be cleansed.” 

 

 כג פרק ב שמואל .10
ה )א( לֶׁ י וְאֵּ וִד דִּבְרֵּ חֲרֹנִים דָּ אַּ וִד נְאֻם הָּ ן דָּּ י בֶׁ ם יִשַּ אֻׁ ר וּנְּ בֶׁ גֶּׁ  הַּ

ם קַּ י מְשִיחַּ  עָל הֻׁ עֲקֹב אֱ_לֹהֵּ ל: זְמִרוֹת וּנְעִים יַּ אֵּ  יִשְרָּ

Samuel II 23:1 

And these are the last words of David. David the son of Jesse said, and 

the man who was raised up on high, the anointed of the God of Jacob, 

and the sweet singer of Israel, said… 

 

 טז: קטן מועד גמ' .11
 דכתיב מאי יונתן: רבי אמר נחמני בר שמואל רבי אמר

וִד נְאֻם כ"ג+ ב' +שמואל ן דָּּ י בֶׁ ר וּנְאֻם יִשַּ בֶׁ גֶּׁ ם הַּ ל הֻקַּ  - עָּ
 תשובה של להעוּ שהקים ישי, בן דוד נאם

Moed Katan 16b - R. Samuel b. Nahmani citing R. Jonathan. 

explained: [And these tire the last words of David], The saying of David 

the son of Jesse and the saying of the man raised on high, [means, it is] 

the saying of David the son of Jesse who established firmly the yoke 

of repentance. 

 

 יב פרק ב שמואל .12

ח )א( יִּשְלַּ ק וַּ ת יְקוָֹּ ל נָתָן אֶׁ וִד אֶׁ באֹ דָּּ יָּּ יו וַּ לָּ ר אֵּ יּאֹמֶׁ  : לוֹ וַּ
י שִים שְנֵּ יוּ אֲנָּ ת בְעִיר הָּ חָּ ד אֶׁ חָּ שִיר אֶׁ ד עָּ חָּ אש: וְאֶׁ  )ב( רָּ

שִיר יָּה לְעָּ ר צאֹן הָּ קָּ ה וּבָּ רְבֵּ ש )ג( מְאֹד: הַּ רָּ ין וְלָּ  כֹל אֵּ
ה אִם כִי ת כִבְשָּ חַּ ה אַּ נָּ ר קְטַּ ה אֲשֶׁ נָּ הָּ  קָּ יֶּׁ יְחַּ ל וַּ תִּגְדַּּ  עִמוֹ וַּ

יו וְעִם נָּ ו בָּ חְדָּּ ל מִפִתּוֹ יַּ ה וּמִכֹסוֹ תאֹכַּ יקוֹ תִשְתֶּׁ  וּבְחֵּ
ב תְּהִי תִשְכָּ ת: לוֹ וַּ באֹ )ד( כְבַּ יָּּ ךְ וַּ לֶׁ שִיר לְאִיש הֵּ עָּ  הֶׁ
חְמֹל יַּּ ת וַּ חַּ קַּ רוֹ מִצאֹנוֹ לָּ עֲ  וּמִבְקָּ חַּ  שוֹתלַּ אֹרֵּ א לָּ בָּ  לוֹ הַּ
ח יִּקַּ ת וַּ ת אֶׁ אִיש כִבְשַּ אש הָּ רָּ הָּ  הָּ עֲשֶׁ יַּּ אִיש וַּ א לָּ בָּ  הַּ

יו: לָּ  אֵּ
ר )ה( יִּחַּ ף וַּ אִיש דָּוִד אַּ ר מְאֹד בָּ יּאֹמֶׁ ל וַּ ן אֶׁ תָּ  :נָּ

י ק חַּ ן כִי יְקוָֹּ ת בֶׁ וֶׁ אִיש מָּ ה הָּ עֹשֶׁ ת )ו( זאֹת: הָּ  וְאֶׁ
ה כִבְשָּ ם הַּ לֵּ יִם יְשַּ עְתָּּ רְבַּ ב אַּ קֶׁ ר עֵּ ה אֲשֶׁ שָּ ת עָּ ר אֶׁ בָּ דָּּ  הַּ

ה זֶׁ ל הַּ ר וְעַּ ל: לאֹ אֲשֶׁ מָּ   חָּ
ר )ז( יּאֹמֶׁ ל נָתָן וַּ וִד אֶׁ תָה  :דָּּ   !הָאִיש אַּ

ר כֹה מַּ ק אָּ י יְקוָֹּ ל אֱלֹהֵּ אֵּ נֹכִי יִשְרָּ חְתִּיךָ אָּ ךְ מְשַּ לֶׁ ל לְמֶׁ  עַּ
ל אֵּ נֹכִי יִשְרָּ לְתִּיךָ וְאָּ אוּל: מִיַּּד הִצַּ ה )ח( שָּ תְּנָּ אֶׁ ת לְךָ וָּ  אֶׁ

ית יךָ בֵּ ת אֲדֹנֶׁ י וְאֶׁ יךָ נְשֵּ ךָ אֲדֹנֶׁ יקֶׁ ה בְחֵּ תְּנָּ אֶׁ ת לְךָ וָּ ית אֶׁ  בֵּ
ל אֵּ ה יִשְרָּ ט וְאִם וִיהוּדָּ ה מְעָּ ה לְךָ וְאֹסִפָּ נָּ הֵּ ה: כָּ נָּ הֵּ  )ט( וְכָּ

דּוּעַּ  זִיתָּ  מַּ ת בָּ ר אֶׁ ק דְּבַּ עֲשוֹת יְקוָֹּ ע לַּ רַּ י בעינו הָּ ינַּ ת בְעֵּ  אֵּ
חִתִּי האוּרִיָּּ  ב הִכִיתָּ  הַּ רֶׁ חֶׁ ת בַּ חְתָּּ  אִשְתּוֹ וְאֶׁ קַּ ה לְךָ לָּ  לְאִשָּ
גְתָּּ  וְאֹתוֹ רַּ ב הָּ רֶׁ י בְחֶׁ מוֹן: בְנֵּ ה )י( עַּ תָּּ סוּר לאֹ וְעַּ ב תָּ רֶׁ  חֶׁ

יתְךָ ד מִבֵּ ם עַּ ב עוֹלָּ קֶׁ נִי כִי עֵּ ח בְזִתָּ תִּקַּ ת וַּ ת אֶׁ שֶׁ ה אֵּ  אוּרִיָּּ
חִתִּי ה: לְךָ לִהְיוֹת הַּ   ס לְאִשָּ

ר כֹה )יא( מַּ ק אָּ קִים הִנְנִי יְקוָֹּ יךָ מֵּ לֶׁ ה עָּ עָּ ךָ רָּ יתֶׁ  מִבֵּ
חְתִּי קַּ ת וְלָּ יךָ אֶׁ שֶׁ יךָ נָּ ינֶׁ תִּי לְעֵּ תַּ יךָ וְנָּ עֶׁ ב לְרֵּ כַּ יךָ עִם וְשָּ שֶׁ  נָּ

י ינֵּ ש לְעֵּ מֶׁ שֶׁ זאֹת: הַּ ה כִי )יב( הַּ תָּּ שִיתָּ  אַּ ר עָּ תֶׁ סָּ אֲנִי בַּ  וַּ
ה עֱשֶׁ ת אֶׁ ר אֶׁ בָּ דָּּ ה הַּ זֶׁ ד הַּ גֶׁ ל נֶׁ ל כָּ אֵּ ד יִשְרָּ גֶׁ ש: וְנֶׁ מֶׁ שָּ  ס הַּ

ר )יג( יּאֹמֶׁ ל דָּוִד וַּ ן אֶׁ תָּ יקוָֹק חָטָאתִי נָּ   ס לַּ
ר יּאֹמֶׁ ל נָתָן וַּ וִד אֶׁ   דָּּ

ם ק גַּּ עֱבִיר יְקוָֹּ אתְךָ הֶׁ טָּ מוּת: לאֹ חַּ ס )יד( תָּ פֶׁ ץ כִי אֶׁ  נִאֵּ
צְתָּּ  ת נִאַּ י אֶׁ ק אֹיְבֵּ ר יְקוָֹּ בָּ דָּּ ה בַּ זֶׁ ם הַּ ן גַּּ בֵּ יִּלוֹד הַּ  מוֹת לְךָ הַּ
 יָּמוּת:

II Samuel 12 

1 And the LORD sent Nathan unto David. 

And he came unto him, and said unto him: 'There were two men in 

one city: the one rich, and the other poor. 2 The rich man had 

exceeding many flocks and herds; 3 but the poor man had nothing 

save one little ewe lamb, which he had bought and reared; and it 

grew up together with him, and with his children; it did eat of his 

own morsel, and drank of his own cup, and lay in his bosom, and 

was unto him as a daughter. 4 And there came a traveller unto the 

rich man, and he spared to take of his own flock and of his own 

herd, to dress for the wayfaring man that was come unto him, but 

took the poor man's lamb, and dressed it for the man that was come 

to him.' 

5 And David's anger was greatly kindled against the man; and he said 

to Nathan: 

'As the LORD liveth, the man that hath done this deserveth to die; 

6 and he shall restore the lamb fourfold, because he did this thing, 

and because he had no pity.' 

7 And Nathan said to David: 'Thou art the man. {S} 

Thus saith the LORD, the God of Israel: I anointed thee king over 

Israel, and I delivered thee out of the hand of Saul; 8 and I gave thee 

thy master's house, and thy master's wives into thy bosom, and gave 

thee the house of Israel and of Judah; and if that were too little, then 

would I add unto thee so much more. 9 Wherefore hast thou 

despised the word of the LORD, to do that which is evil in My sight? 

Uriah the Hittite thou hast smitten with the sword, and his wife thou 

hast taken to be thy wife, and him thou hast slain with the sword of 

the children of Ammon. 10 Now therefore, the sword shall never 

depart from thy house; because thou hast despised Me, and hast 

taken the wife of Uriah the Hittite to be thy wife. {S} 11 Thus saith 

the LORD: Behold, I will raise up evil against thee out of thine own 

house, and I will take thy wives before thine eyes, and give them 

unto thy neighbour, and he shall lie with thy wives in the sight of 

this sun. 12 For thou didst it secretly; but I will do this thing before 

all Israel, and before the sun.' {S} 

13 And David said unto Nathan: 'I have sinned against G_D.'{S} 

And Nathan said unto David: 

 'The LORD also hath put away thy sin; thou shalt not die. 14 

Howbeit, because by this deed thou hast greatly blasphemed the 

enemies of the LORD, the child also that is born unto thee shall 

surely die.' 
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 י שמ"א .13
דְתָּּ  )ח( רַּ י וְיָּ נַּ ל לְפָּ גִּלְגָּּ ה הַּ נֹכִי וְהִנֵּ ד אָּ יךָ יֹרֵּ לֶׁ עֲלוֹת אֵּ  עֹלוֹת לְהַּ

י לִזְבֹחַּ  מִים זִבְחֵּ ת שְלָּ ל יָּמִים שִבְעַּ ד תּוֹחֵּ יךָ בוֹאִי עַּ לֶׁ  אֵּ
עְתִּי ת לְךָ וְהוֹדַּ ר אֵּ ה: אֲשֶׁ עֲשֶׁ  תַּּ

I Shmuel 10 

8 And thou shalt go down before me to Gilgal; and, behold, I will come 

down unto thee, to offer burnt-offerings, and to sacrifice sacrifices of 

peace-offerings; seven days shalt thou tarry, till I come unto thee, and 

tell thee what thou shalt do.' 

 

 יג שמ"א .14
ל )ח( יּוֹחֶׁ ת וַּ ד יָּמִים שִבְעַּ מוֹעֵּ ר לַּ ל אֲשֶׁ א וְלאֹ שְמוּאֵּ ל בָּ  שְמוּאֵּ

ל גִּלְגָּּ ץ הַּ פֶׁ יָּּ ם וַּ עָּ יו: הָּ לָּ עָּ ר )ט( מֵּ יּאֹמֶׁ אוּל וַּ גִּשוּ שָּ י הַּ לַּ ה אֵּ עֹלָּ  הָּ
מִים שְלָּ ל וְהַּ עַּ יַּּ ה: וַּ עֹלָּ יְהִי )י( הָּ לֹּתוֹ וַּ עֲלוֹת כְכַּ ה לְהַּ עֹלָּ ה הָּ  וְהִנֵּ

ל א שְמוּאֵּ א בָּ יֵּּצֵּ אוּל וַּ אתוֹ שָּ רֲכוֹ: לִקְרָּ ר )יא( לְבָּ יּאֹמֶׁ  וַּ
ל ה שְמוּאֵּ שִיתָּ  מֶׁ ר עָּ יאֹמֶׁ ץ כִי רָאִיתִי כִי שָאוּל וַּ י הָעָם נָפַּ  מֵעָלַּ

תָה אַּ מוֹעֵד בָאתָ  לאֹ וְּ יָמִים לְּ תִים הַּ לִשְּ אֱסָפִים וּפְּ  :מָשמִכְּ  נֶׁ
ר )יב( תָה וָאֹמַּ דוּ עַּ תִים יֵרְּ לִשְּ י פְּ גָּל אֵלַּ גִּלְּ נֵי הַּ קוָֹק וּפְּ  לאֹ יְּ

ק חִלִיתִי פַּ אַּ תְּ ה וָאֶׁ עֲלֶׁ  ס :הָעֹלָה וָאַּ
ר )יג( יּאֹמֶׁ ל וַּ ל שְמוּאֵּ אוּל אֶׁ לְתָּּ  שָּ רְתָּּ  לאֹ נִסְכָּ מַּ ת שָּ ת אֶׁ  מִצְוַּ

ק יךָ יְקוָֹּ ר אֱלֹהֶׁ ךְ אֲשֶׁ ה כִי צִוָּּ תָּּ כִין עַּ ק הֵּ ת יְקוָֹּ כְתְּךָ אֶׁ מְלַּ ל מַּ  אֶׁ
ל אֵּ ד יִשְרָּ ם: עַּ ה )יד( עוֹלָּ תָּּ כְתְּךָ וְעַּ מְלַּ קוּם לאֹ מַּ ש תָּ ק בִקֵּ  יְקוָֹּ

בוֹ אִיש לוֹ הוּ כִלְבָּ וֵּּ יְצַּ ק וַּ גִיד יְקוָֹּ ל לְנָּ מוֹ עַּ רְתָּּ  לאֹ כִי עַּ מַּ ת שָּ  אֵּ
ר ק: צִוְּךָ אֲשֶׁ  פ יְקוָֹּ

I Shmuel 13 

8 And he tarried seven days, according to the set time that Samuel had 

appointed; but Samuel came not to Gilgal; and the people were scattered 

from him. 9 And Saul said: 'Bring hither to me the burnt-offering and 

the peace-offerings.' And he offered the burnt-offering. 10 And it came 

to pass that, as soon as he had made an end of offering the burnt-

offering, behold, Samuel came; and Saul went out to meet him, that he 

might salute him. 11 And Samuel said: 'What hast thou done?' And Saul 

said: 'Because I saw that the people were scattered from me, and that 

thou camest not within the days appointed, and that the Philistines 

assembled themselves together against Michmas; 12 therefore said I: 

Now will the Philistines come down upon me to Gilgal, and I have not 

entreated the favour of the LORD; I forced myself therefore, and 

offered the burnt-offering.' {S}  

13 And Samuel said to Saul: 'Thou hast done foolishly; thou hast not 

kept the commandment of the LORD thy God, which He commanded 

thee; for now would the LORD have established thy kingdom upon 

Israel for ever. 14 But now thy kingdom shall not continue; the LORD 

hath sought him a man after His own heart, and the LORD hath 

appointed him to be prince over His people, because thou hast not kept 

that which the LORD commanded thee.' {S}  

 

 טו שמ"א .15
יָּּבאֹ )יג( ל וַּ ל שְמוּאֵּ אוּל אֶׁ ר שָּ יּאֹמֶׁ רוּךְ שָאוּל לוֹ וַּ ה בָּ תָּּ  אַּ

ק יקוָֹּ ת הֲקִימֹתִי לַּ ר אֶׁ בַּ קוָֹק: דְּּ ר )יד( יְּ יּאֹמֶׁ ל וַּ ה שְמוּאֵּ  וּמֶׁ
צאֹן קוֹל ה הַּ זֶׁ י הַּ זְנָּ ר וְקוֹל בְאָּ קָּ בָּ ר הַּ נֹכִי אֲשֶׁ : אָּ עַּ  )טו( שֹמֵּ

ר יּאֹמֶׁ ר הֱבִיאוּם מֵעֲמָלֵקִי שָאוּל וַּ ל אֲשֶׁ ל הָעָם חָמַּ ב עַּ  מֵיטַּ
צאֹן בָקָר הַּ הַּ ן וְּ עַּ מַּ בֹחַּ  לְּ יקוָֹק זְּ יךָ לַּ ת אֱלֹהֶׁ אֶׁ יוֹתֵר וְּ  הַּ

נוּ מְּ חֱרַּ  ס :הֶׁ
ר )טז( יּאֹמֶׁ ל וַּ ל שְמוּאֵּ אוּל אֶׁ ף שָּ רֶׁ ה הֶׁ גִּידָּ ת לְךָ וְאַּ ר אֵּ ר אֲשֶׁ  דִּבֶׁ

ק י יְקוָֹּ לַּ ה אֵּ יְלָּ לָּ ר ויאמרו הַּ יּאֹמֶׁ ר: לוֹ וַּ בֵּ  ס דַּּ
ר )יז( יּאֹמֶׁ ל וַּ טֹן אִם הֲלוֹא שְמוּאֵּ ה קָּ תָּּ יךָ אַּ ינֶׁ י ראֹש בְעֵּ  שִבְטֵּ

ל אֵּ ה יִשְרָּ תָּּ חֲךָ אָּ יִּמְשָּ ק וַּ ךְ יְקוָֹּ לֶׁ ל לְמֶׁ ל: עַּ אֵּ חֲךָ )יח( יִשְרָּ יִּשְלָּ  וַּ
ק ךְ יְקוָֹּ רֶׁ ר בְדָּ יּאֹמֶׁ ךְ וַּ ה לֵּ מְתָּּ חֲרַּ ת וְהַּ אִים אֶׁ טָּ חַּ ת הַּ ק אֶׁ לֵּ  עֲמָּ

מְתָּּ  ד בוֹ וְנִלְחַּ ם עַּ לוֹתָּ ם: כַּ ה )יט( אֹתָּ מָּ עְתָּּ  לאֹ וְלָּ מַּ  בְקוֹל שָּ
ק ט יְקוָֹּ עַּ תַּּ ל וַּ ל אֶׁ לָּ שָּ ש הַּ עַּ תַּּ ע וַּ רַּ י הָּ ינֵּ ק: בְעֵּ  ס יְקוָֹּ

ר )כ( יּאֹמֶׁ ל שָאוּל וַּ מוּאֵל אֶׁ ר שְּ תִי אֲשֶׁ עְּ קוֹל שָמַּ קוָֹק בְּ  וָאֵלֵךְ יְּ
ךְ רֶׁ דֶּׁ ר בַּ נִי אֲשֶׁ לָחַּ קוָֹק שְּ ת וָאָבִיא יְּ ג אֶׁ ךְ אֲגַּ לֶׁ ת עֲמָלֵק מֶׁ אֶׁ  וְּ
תִי עֲמָלֵק מְּ חֱרַּ ח )כא( :הֶׁ יִקַּ שָלָל הָעָם וַּ  וּבָקָר צאֹן מֵהַּ

ם רֵאשִית חֵרֶׁ בֹחַּ  הַּ יקוָֹק לִזְּ יךָ לַּ גָּל אֱלֹהֶׁ גִּלְּ ר )כב( :בַּ יּאֹמֶׁ  וַּ
ל ץ שְמוּאֵּ פֶׁ חֵּ ק הַּ יקוָֹּ חִים בְעֹלוֹת לַּ ק בְקוֹל כִשְמֹעַּ  וּזְבָּ ה יְקוָֹּ  הִנֵּ

ח שְמֹעַּ  בַּ קְשִיב טוֹב מִזֶׁ ב לְהַּ לֶׁ חֵּ ילִים: מֵּ את כִי )כג( אֵּ טַּ  חַּ
ם סֶׁ רִי קֶׁ ן מֶׁ וֶׁ פִים וְאָּ ר וּתְרָּ פְצַּ ן הַּ עַּ סְתָּּ  יַּ אַּ ת מָּ ר אֶׁ ק דְּבַּ  יְקוָֹּ

סְךָ יִּמְאָּ ךְ: וַּ לֶׁ  ס מִמֶׁ

I Shmuel 15 

 13 And Samuel came to Saul; and Saul said unto him: 'Blessed be thou 

of the LORD; I have performed the commandment of the LORD.' 14 

And Samuel said: 'What meaneth then this bleating of the sheep in mine 

ears, and the lowing of the oxen which I hear?' 15 And Saul said: 'They 

have brought them from the Amalekites; for the people spared the best 

of the sheep and of the oxen, to sacrifice unto the LORD thy God; and 

the rest we have utterly destroyed.' {P} 

16 Then Samuel said unto Saul: 'Stay, and I will tell thee what the 

LORD hath said to me this night.' And he said unto him: 'Say on.' {S}  

17 And Samuel said: 'Though thou be little in thine own sight, art thou 

not head of the tribes of Israel? And the LORD anointed thee king over 

Israel; 18 and the LORD sent thee on a journey, and said: Go and utterly 

destroy the sinners the Amalekites, and fight against them until they be 

consumed. 19 Wherefore then didst thou not hearken to the voice of the 

LORD, but didst fly upon the spoil, and didst that which was evil in the 

sight of the LORD?' {S} 

20 And Saul said unto Samuel: 'Yea, I have hearkened to the voice of 

the LORD, and have gone the way which the LORD sent me, and have 

brought Agag the king of Amalek, and have utterly destroyed the 

Amalekites. 21 But the people took of the spoil, sheep and oxen, the 

chief of the devoted things, to sacrifice unto the LORD thy God in 

Gilgal.' {S} 22 And Samuel said: 'Hath the LORD as great delight in 

burnt-offerings and sacrifices, as in hearkening to the voice of the 

LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, and to hearken than the 

fat of rams. 23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness 

is as idolatry and teraphim. Because thou hast rejected the word of the 

LORD, He hath also rejected thee from being king.' {S}  
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 ג ברא' .16
יִּשְמְעוּ )ח( ת וַּ ק קוֹל אֶׁ ךְ אֱלֹהִים יְקוָֹּ לֵּ ן מִתְהַּ גָּּ יּוֹם לְרוּחַּ  בַּ  הַּ

א בֵּ יִּתְחַּ ם וַּ דָּ אָּ י וְאִשְתּוֹ הָּ ק מִפְנֵּ ץ בְתוֹךְ אֱלֹהִים יְקוָֹּ ן: עֵּ גָּּ  הַּ
א )ט( יִּקְרָּ ק וַּ ל אֱלֹהִים יְקוָֹּ ר הָאָדָם אֶׁ יּאֹמֶׁ יֶׁכָה לוֹ וַּ  :אַּ
ר )י( יּאֹמֶׁ ת וַּ ךָ אֶׁ תִי קֹלְּ עְּ גָּן שָמַּ  אָנֹכִי עֵירֹם כִי וָאִירָא בַּ

 :וָאֵחָבֵא
ר )יא( יּאֹמֶׁ ירֹם כִי לְךָ הִגִּיד מִי וַּ ה עֵּ תָּּ ר הָעֵץ הֲמִן אָּ  אֲשֶׁ

תִי צִוִּיתִיךָ בִלְּ נּוּ אֲכָל לְּ תָ  מִמֶׁ  :אָכָלְּ
ר )יב( יּאֹמֶׁ ר הָאִשָה הָאָדָם וַּ תָה אֲשֶׁ נָה הִוא עִמָדִי נָתַּ  לִי נָתְּ
 :וָאֹכֵל הָעֵץ מִן

ר )יג( יּאֹמֶׁ ק וַּ ה אֱלֹהִים יְקוָֹּ אִשָּ ה לָּ ר עָשִית זאֹת מַּ תּאֹמֶׁ  וַּ
ה אִשָּ נָּחָש הָּ נִי הַּ  וָאֹכֵל: הִשִיאַּ

ר )יד( יּאֹמֶׁ ק וַּ ל אֱלֹהִים יְקוָֹּ נָּחָש אֶׁ שִיתָּ  כִי הַּ רוּר זאֹת עָּ  אָּ
ה תָּּ ל אַּ ה מִכָּ מָּ בְהֵּ יַּּת וּמִכֹל הַּ ה חַּ דֶׁ שָּ ל הַּ ךְ גְּחֹנְךָ עַּ לֵּ ר תֵּ פָּ  וְעָּ

ל ל תּאֹכַּ י כָּ יֶּׁיךָ: יְמֵּ ה )טו( חַּ יבָּ שִית וְאֵּ ינְךָ אָּ ין בֵּ ה וּבֵּ אִשָּ  הָּ
ין רְעֲךָ וּבֵּ ין זַּ הּ וּבֵּ רְעָּ ה ראֹש יְשוּפְךָ הוּא זַּ תָּּ נוּ וְאַּ ב:ס תְּשוּפֶׁ קֵּ  עָּ
ל )טז( ר הָאִשָה אֶׁ מַּ ה אָּ רְבָּ ה הַּ רְבֶׁ ךְ אַּ ךְ עִצְבוֹנֵּ רֹנֵּ ב וְהֵּ צֶׁ  בְעֶׁ

לְדִי נִים תֵּּ ל בָּ ךְ וְאֶׁ ךְ אִישֵּ תֵּ ל וְהוּא תְּשוּקָּ ךְ:ס יִמְשָּ  בָּ
אָדָם )יז( ר וּלְּ מַּ עְתָּּ  כִי אָּ מַּ ךָ לְקוֹל שָּ ל אִשְתֶּׁ תּאֹכַּ ץ מִן וַּ עֵּ  הָּ

ר אמֹר צִוִּיתִיךָ אֲשֶׁ ל לאֹ לֵּ נוּ תאֹכַּ ה מִמֶׁ ה אֲרוּרָּ מָּ אֲדָּ  הָּ
ךָ עֲבוּרֶׁ בוֹן בַּ ה בְעִצָּ נָּ י כֹל תּאֹכֲלֶׁ יֶּׁיךָ: יְמֵּ ר וְקוֹץ )יח( חַּ רְדַּּ  וְדַּ
צְמִיחַּ  ךְ תַּּ לְתָּּ  לָּ כַּ ת וְאָּ ב אֶׁ שֶׁ ה: עֵּ דֶׁ שָּ ת )יט( הַּ עַּ יךָ בְזֵּ פֶׁ ל אַּ  תּאֹכַּ

ם חֶׁ ד לֶׁ ל שוּבְךָ עַּ ה אֶׁ מָּ אֲדָּ ה כִי הָּ נָּ חְתָּּ  מִמֶׁ ר כִי לֻקָּ פָּ ה עָּ תָּּ  אַּ
ל ר וְאֶׁ פָּ שוּב: עָּ  תָּּ

Genesis 3 

8 And they heard the voice of the LORD God walking in the garden 

toward the cool of the day; and the man and his wife hid themselves 

from the presence of the LORD God amongst the trees of the garden. 

9 And the LORD God called unto the man, and said unto him: 'Where 

art thou?' 

10 And he said: 'I heard Thy voice in the garden, and I was afraid, 

because I was naked; and I hid myself.' 

11 And He said: 'Who told thee that thou wast naked? Hast thou eaten 

of the tree, whereof I commanded thee that thou shouldest not eat?' 

12 And the man said: 'The woman whom Thou gavest to be with me, 

she gave me of the tree, and I did eat.' 

13 And the LORD God said unto the woman: 'What is this thou hast 

done?' And the woman said: 'The serpent beguiled me, and I did eat.' 

14 And the LORD God said unto the serpent: 'Because thou hast done 

this, cursed art thou from among all cattle, and from among all beasts 

of the field; upon thy belly shalt thou go, and dust shalt thou eat all the 

days of thy life. 15 And I will put enmity between thee and the woman, 

and between thy seed and her seed; they shall bruise thy head, and thou 

shalt bruise their heel.' {S}’ 

16 Unto the woman He said: 'I will greatly multiply thy pain and thy 

travail; in pain thou shalt bring forth children; and thy desire shall be to 

thy husband, and he shall rule over thee.' {S} 

17 And unto Adam He said: 'Because thou hast hearkened unto the 

voice of thy wife, and hast eaten of the tree, of which I commanded 

thee, saying: Thou shalt not eat of it; cursed is the ground for thy sake; 

in toil shalt thou eat of it all the days of thy life. 18 Thorns also and 

thistles shall it bring forth to thee; and thou shalt eat the herb of the 

field. 19 In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till thou return 

unto the ground; for out of it wast thou taken; for dust thou art, and unto 

dust shalt thou return.' 

 
 קין

 

 ד פרק בראשית .17
ר )ט( יּאֹמֶׁ ל ה' וַּ יִן אֶׁ ל אֵי קַּ בֶׁ  אָחִיךָ הֶׁ

ר יאֹמֶׁ תִי לאֹ וַּ עְּ    :אָנֹכִי אָחִי הֲשֹמֵר יָדַּ
ר )י( יּאֹמֶׁ ה וַּ שִיתָּ  מֶׁ י קוֹל עָּ חִיךָ דְּמֵּ י צֹעֲקִים אָּ  מִן אֵלַּ

ה )יא( :הָאֲדָמָה תָּּ רוּר וְעַּ ה אָּ תָּּ ה מִן אָּ מָּ אֲדָּ ר הָּ תָה אֲשֶׁ ת פָצְּ  אֶׁ
ת פִיהָ  חַּ ת לָקַּ מֵי אֶׁ ךָ אָחִיךָ דְּּ עֲבֹד כִי )יב( :מִיָדֶׁ ת תַּ ה אֶׁ מָּ אֲדָּ  הָּ
ף לאֹ ת תֹסֵּ הּ תֵּּ ךְ כֹחָּ ע לָּ ד נָּ נָּ ץ: תִּהְיֶׁה וָּ רֶׁ אָּ  בָּ

Genesis 4 

9 And the LORD said unto Cain: 'Where is Abel thy brother?' And he 

said: 'I know not; am I my brother's keeper?' 10 And He said: 'What hast 

thou done? the voice of thy brother's blood crieth unto Me from the 

ground. 11 And now cursed art thou from the ground, which hath 

opened her mouth to receive thy brother's blood from thy hand. 12 

When thou tillest the ground, it shall not henceforth yield unto thee her 

strength; a fugitive and a wanderer shalt thou be in the earth.'  

 

 טז: קטן מועד גמ' .18
 דכתיב מאי יונתן: רבי אמר נחמני בר שמואל רבי אמר

וִד נְאֻם כ"ג+ ב' +שמואל ן דָּּ י בֶׁ ר וּנְאֻם יִשַּ בֶׁ גֶּׁ ם הַּ ל הֻקַּ  - עָּ
 תשובה של להעוּ שהקים ישי, בן דוד נאם

Moed Katan 16b 

R. Samuel b. Nahmani citing R. Jonathan. explained: [And these tire 

the last words of David], The saying of David the son of Jesse and the 

saying of the man raised on high, [means, it is] the saying of David the 

son of Jesse who established firmly the yoke of repentance. 

 

 )המשך( א:א תשובה הל' רמב"ם .19
דִּין...  ד מִתְוַּ יצַּ עְתִּי . כֵּ שַּ וִיתִי פָּ אתִי עָּ טָּ ם חָּ שֵּ א הַּ נָּ ר אָּ אוֹמֵּ

י  הֲרֵּ ךְ וַּ ךְ וְכָּ שִיתִי כָּ יךָ וְעָּ נֶׁ תִילְפָּ תִי וּבֹשְּ מְּ ם  נִחַּ י וּלְעוֹלָּ עֲשַּ בְמַּ
ה ר זֶׁ בָּ ר לְדָּ ינִי חוֹזֵּ  .אֵּ

Rambam Teshuva 1:1 (cont’d) 

… How does one confess: He states: "I implore You, God, I sinned, I 

transgressed, I committed iniquity before You by doing the following. 

Behold, I regret and am embarrassed for my deeds. I promise never to 

repeat this act again." 
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 ב עמוד יב דף ברכות גמ' .20
 דרב: משמיה סבא חיננא בר רבה ואמר

 כל על לו מוחלין - בו ומתבייש עבירה דבר העושה כל
 עונותיו

Talmud Brachot 12b 

And Rabba bar Ḥinnana Sava said in the name of Rav: One who 

commits an act of transgression and is ashamed of it, all of his 

transgressions are forgiven. 

 

21. Guilt, & Shame (Brene Brown) 

“Based on my research and the research of other shame researchers, I believe that there is a  profound 

difference between shame and guilt. I believe that guilt is adaptive and helpful – it’s holding something 

we’ve done or failed to do up against our values and feeling psychological discomfort. 

I define shame as the intensely painful feeling or experience of believing that we are flawed  and therefore 

unworthy of love and belonging – something we’ve experienced, done, or failed to do makes us unworthy 

of connection.” 

 

“It’s the difference between ‘I made a mistake’ and ‘I am a mistake’”. 
 

  נא תהלים .22
חַּ  )א( צֵּ מְנַּ וִד: מִזְמוֹר לַּ  לְדָּ
בוֹא )ב( נָּבִיא נָתָן אֵלָיו בְּ ר הַּ אֲשֶׁ ל בָא כַּ ת אֶׁ ע בַּ  :שָבַּ
ךָ אֱ_לֹהִים חָנֵּנִי )ג( דֶּׁ סְּ חַּ רֹב כְּ יךָ כְּ חֲמֶׁ חֵה רַּ שָעָי מְּ  :פְּ
ב )ד( רֶׁ נִי הֶׁ בְסֵּ עֲוֹנִי כַּ אתִי מֵּ טָּ חַּ נִי: וּמֵּ הֲרֵּ  טַּ
י כִי )ה( עַּ ע אֲנִי פְשָּ דָּ אתִי אֵּ טָּ גְדִּי וְחַּ מִיד: נֶׁ  תָּ
ךָ )ו( ךָ לְּ דְּּ בַּ ע חָטָאתִי לְּ הָרַּ יךָ וְּ עֵינֶׁ ן עָשִיתִי בְּ עַּ מַּ ק לְּ דַּּ  תִצְּ

ךָ רֶׁ דָבְּ ה בְּ כֶׁ ךָ תִזְּ טֶׁ שָפְּ  :בְּ
ן )ז( ווֹן הֵּ לְתִּי בְעָּ טְא חוֹלָּ תְנִי וּבְחֵּ חֱמַּ  אִמִי: יֶׁ
ן )ח( ת הֵּ צְתָּּ  אֱמֶׁ פַּ טֻחוֹת חָּ תֻם בַּ ה וּבְסָּ כְמָּ נִי: חָּ  תוֹדִיעֵּ
נִי )ט( טְאֵּ זוֹב תְּחַּ ר בְאֵּ טְהָּ נִי וְאֶׁ בְסֵּ ג תְּכַּ לֶׁ לְבִין: וּמִשֶׁ  אַּ
נִי )י( שְמִיעֵּ שוֹן תַּּ ה שָּ ה וְשִמְחָּ לְנָּ גֵּ מוֹת תָּּ : עֲצָּ  דִּכִיתָּ

ר )יא( סְתֵּּ יךָ הַּ נֶׁ י פָּ אָּ חֲטָּ ל מֵּ י וְכָּ ה: עֲוֹנֹתַּ  מְחֵּ
רָא טָהוֹר לֵב )יב( רוּחַּ  אֱ_לֹהִים לִי בְּ דֵּש נָכוֹן וְּ בִי חַּ קִרְּ  :בְּ
ל )יג( לִיכֵנִי אַּ שְּ יךָ תַּ פָנֶׁ רוּחַּ  מִלְּ ךָ וְּ שְּ ל קָדְּ ח אַּ נִּי תִקַּ  :מִמֶׁ
ה )יד( שִיבָּ ךָ שְשוֹן לִי הָּ ה וְרוּחַּ  יִשְעֶׁ  נִי:תִסְמְכֵּ  נְדִיבָּ
ה )טו( מְדָּ יךָ פֹשְעִים אֲלַּ כֶׁ אִים דְּרָּ טָּ יךָ וְחַּ לֶׁ  יָּשוּבוּ: אֵּ
נִי )טז( צִילֵּ מִים הַּ י אֱ_לֹהִים מִדָּּ תִי אֱ_לֹהֵּ ן תְּשוּעָּ נֵּ  לְשוֹנִי תְּרַּ

ךָ: תֶׁ  צִדְקָּ
י ה' )יז( פָתַּ תָח שְּ גִּיד וּפִי תִפְּ ךָ: יַּ הִלָתֶׁ  תְּ
חְפֹץ לאֹ כִי )יח( ח תַּ בַּ ה זֶׁ נָּ תֵּּ ה וְאֶׁ ה: לאֹ עוֹלָּ  תִרְצֶׁ
חֵי )יט( בָרָה רוּחַּ  אֱ_לֹהִים זִבְּ בָר לֵב נִשְּ ה נִשְּ כֶׁ נִדְּ  אֱ_לֹהִים וְּ
ה לאֹ זֶׁ  :תִבְּ
ה )כ( יטִיבָּ ת בִרְצוֹנְךָ הֵּ ה צִיּוֹן אֶׁ םִ: חוֹמוֹת תִּבְנֶׁ לָּ  יְרוּשָּ

ז )כא( חְפֹץ אָּ י תַּּ ק זִבְחֵּ דֶׁ ה צֶׁ לִיל עוֹלָּ ז וְכָּ עֲלוּ אָּ ל יַּ חֲךָ עַּ  מִזְבַּ
רִים:  פָּ

Psalms Chapter 51 

1. To the chief Musician, A Psalm of David,  2. When Nathan the 

prophet came to him, after he had gone in to Bathsheba.  3. Be gracious 

to me, O God, according to your loving kindness; according to the 

multitude of your mercies blot out my transgressions.  4. (K) Wash 

me thoroughly from my iniquity, and cleanse me from my sin.  5. For I 

acknowledge my transgressions; and my sin is always before me.  6. 

Against you, you alone, have I sinned, and done this evil in your 

sight; so that you are justified in your sentence, and clear in your 

judgment.  7. Behold, I was shaped in iniquity, and in sin my mother 

conceived me.  8. Behold, you desire truth in the inward parts; therefore 

teach me wisdom in the inmost heart.  9. Purge me with hyssop, and I 

shall be clean; wash me, and I shall be whiter than snow.  10. Let me 

hear joy and gladness; that the bones which you have broken may 

rejoice.  11. Hide your face from my sins, and blot out all my iniquities.  

12. Create in me a clean heart, O God; and renew a constant spirit 

inside me.  13. Do not cast me away from your presence; and do not 

take your holy spirit from me.  14. Restore to me the joy of your 

salvation; and uphold me with a willing spirit.  15. Then I will teach 

transgressors your ways; and sinners shall return to you.  16. Save me 

from bloodguiltiness, O God, you God of my salvation; and my tongue 

shall sing aloud of your righteousness.  17. O Lord, open you my lips; 

and my mouth shall declare your praise.  18. For you do not desire 

sacrifice; or else would I give it; you do not delight in burnt offering.  

19. The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite 

heart, O God, you will not despise.  20. Do good in your good will to 

Zion; build the walls of Jerusalem.  21. Then shall you be pleased with 

the sacrifices of righteousness, with burnt offering and whole burnt 

offering; then shall they offer bulls upon your altar. 

 


